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ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ 
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 

Оригинальные аксессуары 

Accesorios Genuinos 

Accessoires d’origine 

 
 
 
 
 
 
Благодарим Вас за приобретение оригинального аксессуара Mazda. 
Прежде чем приступить к установке, пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с приложенной Инструкцией.Это необходимо для 
корректной установки и эксплуатации рейлинга. От этого зависит 
Ваша безопасность. 
Храните данную Инструкцию среди прочих документов Вашего 

автомобиля для использования в случае необходимости. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Дилеру: Пожалуйста, после установки передайте Инструкцию Клиенту. 
Клиенту: 
* Сохраните Инструкцию после установки. Она понадобится при установке 
другого оборудования или демонтажа этого аксессуара. 
* При перепродаже автомобиля или этого аксессуара, всегда 
передавайте Инструкцию новому собственнику. 

 

 
В Инструкции встречаются сноски, озаглавленные ! ВНИМАНИЕ и ! 
ОПАСНО. Они посвящены безопасности при установке и демонтаже 
рейлинга. 
Всегда следуйте приведённой Инструкции, чтобы избежать травм, 
несчастных случаев и возможного повреждения автомобиля. 
 
! ОПАСНО: Несоблюдение этого предписания может привести к серьёзной 
травме или смерти. 
 
! ВНИМАНИЕ: Несоблюдение этого предписания может привести к травме 
или повреждению автомобиля. 
 
* Если в Инструкции указан момент затяжки, затягивайте определённым 
моментом или используйте динамометрический ключ. Если момент затяжки 
указан в скобках ( ), он приведён в качестве референтного значения, и 
использовать динамометрический ключ необязательно. 
 
* Не видоизменяйте рейлинг. 
* Не устанавливайте рейлинг  каким бы то ни было иным образом, 
кроме описанного в Инструкции. 
* При возникновении вопросов, пожалуйста, обратитесь к Вашему Дилеру 
Mazda для корректной установки аксессуара. 
* При возникновении вопросов по эксплуатации, обратитесь к Вашему 
Дилеру Mazda для получения информации о том, как правильно 
использовать аксессуар. 
* Mazda и поставщики Mazda не несут ответственности за травмы, 
несчастные случаи и повреждения лиц и собственности, которые произошли 
по причине несоблюдения Дилером или установщиком данной Инструкции. 
* Для обеспечения безопасности и надёжности проводимых работ, 
рекомендуем проводить установку, демонтаж у авторизованного Дилера 
Mazda. 
Не теряйте детали и храните их надлежащим образом, чтобы избежать 
появления царапин, попадания смазочного материала и другого сора. 
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FLATHEAD SCREWDRIVER 

(1)

x 4 

x 4 
6 

 
x 1 x 8 
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Flat Head Screwdriver
Destornillador de cabeza plana 
Tournevis à tête plate 
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75 kg / 165 lbs 
75 kg / 165 lbs 

75 kg / 165 lbs

Nomenclature 

N oter l’orientation des flèches pour bien installer. 

En cas d'élément manquant ou défectueux, veuillez contacter votre revendeur Mazda. 

Charge Maximum - Également Distribuées 

commençant par les clips de maintien situés à l'avant du véhicule.

Clip

Maximum Load - Evenly Distributed 
Carga Máxim-a   - Distribuidas Uniformemente 

1 
Снять молдинг крыши 
Поместите обмотанную изолентой шлицевую отвёртку 
под молдинг крыши и поверните в указанных 
направлениях (1), (2), чтобы снять переднюю заклёпку. 

 
 
 
Retrait du joint de toit 
Insérer un tournevis à tête plate recouvert d'adhésif sous le joint de toit et 
faites-le pivoter comme indiqué en (1) et (2), ВНИМАНИЕ 

 !  
Roof molding ATTENTION 
Молдинг крыши 

 

 
 

Шлицевая отвёртка Молдинг 
Destornillador plano Moldura del techo 
Tournevis à tête plate Joint de toit 

(2) 
Передняя заклёпка 

Perno en forma de T Передняя заклёпка 
Extrémité en T avant Perno en forma de T 

Extrémité en T avant 

(1) 

3 
Rotate the roof molding in the direction of the arrows (4) and 
remove the roof molding tab from the rear T-stud 

Gire la moldura del techo en la dirección de las flechas (4) y 
saque la pestaña de la moldura del techo del perno en T trasero 
 
 

(4) Rear T-stud 
Perno en T trasero 
Extrémité en T arrière

 

Roof molding (4) 
Moldura del techo 

Joint de toit 
Roof molding 

Moldura del techo 
Joint de toit 

(4) (4) 

Rear T-stud 
Perno en T trasero 
Extrémité en T arrière 

 
 
 

Tab 
Front of Vehicle Pestaña 
Frente del vehiculo Onglet 

Avant du véhicule 

 

СОДЕРЖИМОЕ 
КОМПЛЕКТА 
Contenido del paquete 
Contenu de l’emballage 

ДЕТАЛИ 
Piezas incluidas 
Pièces incluses 

ИНСТРУМЕН
ТЫ 
Herramientas necesarias 
Outils requis 

X 2 X 2 

 
X 2 X 2 

X 12 
 
 

X 12 

 
 
 

 
Динамометрический ключ 

Dinamométrica 
Clé Dynamométrique 

X 2 X 2 
X 12

 

 
 
 
 

Ключ торцевой T-30 

T-30 Dado 
Clé à douille T-30 

 
 
 

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Стр  2 

2 
Rotate the roof molding in the direction of the arrows (3) and 

remove it starting from the clips at the front of the vehicle 

Gire la moldura del techo en la dirección de las flechas (3) y 
quítela comenzando por las sujeciones de la parte frontal del 
 

Faire pivoter le joint de toit dans le sens des flèches (3), puis le retirer en 
commençant par les fixations situées à l'avant du véhicule. 

 
 
 
 

Roof molding 
Moldura del techo 

Joint de toit 

(3) (3) 

(3) 
Clip 

Sujeción 
Fixation 

(3) 

 
 

Front of Vehicle 
Frente del vehiculo 
Avant du véhicule 

0 Перед установкой 
Antes de la instalación 
Avant l’installation 

 
A) Прочитайте инструкцию по установке. 

Lea toda la hoja de las instrucciones de instalación antes de proceder 
Lire toutes les instructions avant de procéder à l’installation. 

 
B) Используйте средство для защиты глаз. 

Use protección visual. 
Porter des lunettes de protection. 

 
C) Соблюдайте направление, указанное стрелками в 

инструкции. 

 
 

D) Если в комплекте есть бракованные детали или их 
количество не соответствует указанному выше, 
обратитесь к Вашему Дилеру Mazda. 

Примечание: Макс. нагрузка - 95 кг / 209 фунтов при 

равномерном распределении. 
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Поверните молдинг крыши в направлениях, указанных 
стрелками (3), и снимите его, начиная со скоб на 
передней части автомобиля. 

Молдинг крыши 

Передняя часть автомобиля 

Скоба 

Поверните молдинг крыши в направлениях, указанных 
стрелками (4), и снимите крепление молдинга с задней 
Т-образной заклёпки. 

Молдинг крыши 

Передняя часть автомобиля 
Крепление 

Задняя Т-образная заклёпка 

Задняя Т-образная заклёпка 

Молдинг крыши 



-14 N.m dans l'ordre suivant : 1, 6, 2 à 5. 
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7 

Front of Vehicle 

Place roof rail assembly onto the previously installed spacer blocks, 

aligning the holes in the roof rail and the spacer blocks. Note 

orientation of the roof rail shown. 

Coloque el riel sobre los espaciadores alineando los agujeros en el riel con 

los de los espaciadores. 

Placer le longeron sur les cales d'écartement installées précédemment, en 

alignant les trous du longeron et des cales. Noter la direction du longeron, 

comme illustré. 

4 

1 2 3 4 5 6 

Front of Vehicle 

On the driver’s side, locate the three roof rack mounting brackets under 

the removed roof molding and the six attachment locations. Wipe clean 

the area around each attachment location. 

Busque los soportes de montaje debajo de la moldura eliminada en seis 

sitios en el techo. 

Du côté du conducteur, repérer les trois supports de montage du porte- 

bagages de toit sous les joints de toit retirés et les six points de fixation. 

Nettoyer la zone autour de chaque point de fixation. 

  5 
Place protective film over the 6 attachment locations. Make sure the 

film is adhered to the bracket and the vehicle painted surface as shown. 

Do not leave film bridged at the corners. 

Aplique la cinta protectora sobre los soportes de montaje (6 sitios). 

Asegure que la cinta esta pegada a los soportes y la superficie pintada de 

el vehiculo. No deje que la cinta haga puente sobre las esquinas como es 

indicado. 

Couvrir d'un film protecteur les six points de fixation. S'assurer que la 

pellicule adhère aux supports et à la surface peinte du toit, comme le 

montre l'illustration. Ne pas laisser la pellicule s'étendre dans les coins. 

OK 

  8 
Install 6 Torx mounting bolts. Make sure the windshield molding is 

resting on top of the front rail end cap, and the roof rail is centered in 

the ditch. Rail sides must not contact ditch. Torque bolts to 12-14 N-m 

in this order: 1, 6, 2-5. 

Installe los 6 tornillos Torx. Asegure que la moldura de el parabrisas este 

colocado sobre la punta de el riel y que el riel este centrado en la zanja 

de el techo. Los lados de el riel no deben de hacer contacto con la zanja. 

Aplique torque de 12-14 N-m a cada tornillo en este orden: 1, 6, 2-5. 

5 
6 

4 
3 

2 

1 

Front of Vehicle 

6 t   

 
 
Установите проставки цифрой наружу, начиная от лобового 
 стекла. Проверьте плотность их прилегания к наклеенной  
защитной пленке. При необходимости аккуратно простучите 
пластиковым молотком для плотного прилегания. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 5 6 

Front of Vehicle 

Install 6 roof rail plugs into the open mounting holes in the top of the 

9 roof rails. Plug should be no more than 0.5mm above rail surface. 

Repeat steps 1-9 to install the opposite roof rail assembly. 

Instale 6 tapas en las aperturas de el riel. La altura de la tapa no deberia 

de exceder 0.5mm de la superficie de el riel. Repetir los pasos 1-9 para 

instalar el riel en el lado opuesto. 

Installer les six bouchons du longeron au pavillon dans les trous des joints 

sur le dessus du longeron. Les bouchons ne doivent pas dépasser de plus 

de 0,5 mm de la surface du longeron. Répéter les étapes 1 à 9 pour 

installer l'autre longeron de pavillon. 

Front of Vehicle 

Со стороны водителя, расположите 3 кронштейна на 
месте снятого молдинга в 6 местах крепления. Насухо 
протрите каждое место крепления. 

Передняя часть автомобиля 

Поместите комплект рейлингов на крышу в месте, где 
ранее были установлены промежуточные блоки, так, 
чтобы совпали отверстия в рейлинге крыши и 
промежуточном блоке. На рисунке ниже положение 
рейлинга  

Передняя часть автомобиля 

Накройте все 6 мест креплений защитной плёнкой. 
Плёнка должна плотно прилегать к кронштейну и 
окрашенной поверхности автомобиля, как показано на 
картинке. Плёнка должна плотно прилегать в углах. 

Установите 6 винтов Torx. Молдинг лобового стекла 
должен находиться поверх торцевой заглушки 
переднего рейлинга, весь рейлинг крыши должен быть 
расположен симметрично. относительно выемки. 
Боковые стороны рейлинга не должны соприкасаться с 
выемкой. Затяните болты на 12-14 Н*м в следующем 
порядке: 1, 6, 2-5 

Передняя часть автомобиля 

Передняя часть автомобиля 

Установите 6 втулок в оставшиеся отверстия крепления 
на верхней части рейлингов крыши. Втулка должна 
выступать не более, чем на 0,5 мм над поверхностью 
рейлинга. Повторите шаги с 1 по 9 для того, чтобы 
установить рейлинг с противоположной стороны. 



The cross bars are not designed to bear a load by itself. Purchase 
n appropriate genuine attachment (sold separately) depending on 
he loadage and use the cross bars with it. 

Las barras transversales no han sido diseñadas para soportar una carga 
por si misma. Adquiera un accesorio legítimo apropiado (se compra por 
separado) según el tipo de carga y use las barras transversales con el 
mismo. 

Les barres transversales ne sont pas conçues pour supporter une charge 
par elles-mêmes. Acheter un dispositif de fixation authentique approprié 
(vendu séparément) en fonction de la charge et l’utiliser avec les barres 
transversales. 

a 
t 

un bris pourrait survenir. 

portière arrière 
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20 21

75 kg / 165 lbs

75 kg / 165 lbs

75 kg / 165 lbs

Pour les véhicules équipés d'un toit vitré, le toit vitré peut ne pas 
s'incliner ou glisser lorsqu'un dispositif de fixation est monté aux barres 
transversales. Être prudent et ne pas tenter pas d'incliner ou d'ouvrir le toit 
vitré ; 
Une instabilité peut exister au départ; s’assurer de resserrer tous les 
boulons et les écrous. Vérifier régulièrement que les boulons et les 
écrous soient bien serrés (à environ tous les 100 kilomètres). 
Lorsqu'un objet long (skis, mât, etc.) est monté sur les barres 
transversales, s’assurer de ne pas y frapper la 
lorsque vous l'ouvrez. 
Les charges longues doivent etre attachées avec des sangles non 
élastiques à l'avant et l'arrière du véhicule. 

Remarque:  Charge Maximum  - Également Distribuées 
ou le laver 

Nota:  Carga Máxim   - Distribuidas Uniformemente 

  
 

 

11 Driving 
! 

WARNING 
ADVERTENCIA 
AVERTISSEMENT 

 

• Avoid sudden braking and steering when the cross bars are 
installed. The load may fall and accident may occur. 

• Operation characteristics may vary significantly depending on road 
(curve or rough road) and weather conditions (strong crosswind / 
headwind, rain, snow or fog) when the cross bars are installed. 
Avoid driving at high speed and always drive slow enough to be 
able to handle the unexpected situations. 

• Be sure to check if the total height of the vehicle is within the limit 
before going into a tunnel or a multilevel parking garage. 

 
 

Conducción 
• Evite frenadas o maniobras súbitas cuando las barras transversales 

estén instaladas. La carga podría caerse y ocasionar un accidente. 
• Las características de operación pueden variar significativamente según 

las condiciones del camino (curva o camino irregular) y las condiciones 
climáticas (fuerte viento de costado / viento de frente, lluvia, nieve o 
niebla) cuando las barras transversales están instaladas. Evite conducir 
a velocidad alta y siempre conduzca lo suficientemente lento para poder 
resolver situaciones inesperadas. 

• Asegúrese de verificar si el peso total del vehículo está dentro del límite 
antes de entrar a un túnel o a un estacionamiento de varios pisos. 

 

Conduite 
• Éviter les freinages brusques et la conduite saccadée lorsque les barres 

transversales sont installées. La charge peut se détacher, tomber et 
causer un accident. 

• Les caractéristiques de fonctionnement peuvent varier considérablement 
selon les conditions de la route (courbe ou route cahoteuse) et 
atmosphériques (vent de travers violent, vent de face, pluie, neige ou 
brume) lorsque les barres transversales sont installées. Éviter de 
conduire à haute vitesse. Conduire suffisamment lentement pour 
pouvoir réagir correctement dans les situations inattendues. 

• S’assurer que la hauteur globale du véhicule demeure dans les 
limites avant de pénétrer dans un tunnel ou dans un garage de 
stationnement à plusieurs niveaux. 

 

 

 

Washing 
• Avoid using an automatic car washing machine when the cross 

bars are installed. Otherwise the cross bars or the vehicle roof may 
get damaged. Uninstall the cross bars whenever using an automatic 
car washing machine, or hand-wash the vehicle when the cross 
bars cannot be uninstalled. 

 

Lavado 
• Evite ingresar a un lavadero automático de automóviles cuando las 

barras transversales están instaladas. Si lo hace, es posible que se 
dañen las barras transversales o el techo del vehículo. Desinstale las 
barras transversales antes de ingresar a un lavadero automático de 
automóviles, o lave el vehículo manualmente cuando las barras 
transversales no se puedan desinstalar. 

 

Lavage 

• Éviter d'utiliser un lave-auto automatique lorsque les barres 
transversales sont installées, puisque les barres transversales et le toit 
du véhicule pourraient être endommagés. Démonter les barres 
transversales avant d'utiliser un lave-auto automatique, ou laver le 
véhicule à la main si les barres transversales ne peuvent pas être 
démontées. 

10 
WARNING 

Before Operating ! ADVERTENCIA 

• The Roof Rails are not designed to bear a load by themselves. 
Purchase an appropriate genuine attachment and crossbars (all sold 
separately) depending on the loadage and use them together. 

• As for vehicles with a sun roof, the sun roof may not tilt or slide 
when any genuine attachment is attached to the cross bars. Be 
careful not to try too hard to tilt or slide it, or breakage may occur. 

• Initial instability may happen, be sure to re-tighten the bolts and 
nuts. Check for loose bolts and nuts regularly (about every 100 km 
travel). 

• When a lengthy object such as a ski or a mast is on the cross bars, 
be careful not to hit the back door against the load in opening it. 

• Long loads should be secured with non-elastic straps to the front 
and rear of the vehicle. 

Note: Maximum Load - 95 kg / 209 lbs Evenly Distributed 

 

 

 
Antes de operar 

 
• Los rieles de techo no han sido disenados para soportar una carga por 

si mismos. Adquiera un accesorio legitimo apropiado (se compra por 
separado) según el tipo de carga y use las barras legitimas 
transversales con el mismo. 

• En vehículos con techo corredizo, es posible que el techo corredizo no 
se incline o deslice cuando se coloque cualquier accesorio legítimo a las 
barras transversales. Tenga cuidado de no forzar demasiado para 
inclinarlo o deslizarlo, ya que podrían producirse roturas. 

• Es posible que ocurra cierta inestabilidad inicial, asegúrese de reajustar 
los tornillos y tuercas. Verifique regularmente el ajuste de los tornillos y 
tuercas (aproximadamente cada 100 km de recorrido). 

• Cuando un objeto largo tal como un esquí o un mástil está sobre las 
barras transversales, al abrir el portón trasero tenga cuidado de no 
golpearlo contra la carga. 

• Las cargas largas deberán estar seguradas con cintas no elásticas 
en la delantera y trasera del vehículo. 

Nota: Carga Máxim - 95 kg / 209 lb Distribuidas Uniformemente 

 

 

 

 

Avant d'utiliser 

 
• Les longerons ne sont pas conçus pour supporter une charge à eux seuls.  

Il faut se procurer une fixation d'origine adéquate (vendue séparément) qui 
convient à la charge, et l'utiliser conjointement avec les barres 
transversales. 

• Pour les véhicules équipés d'un toit vitré, celui-ci peut ne pas 
s'incliner ou glisser lorsqu'un dispositif de fixation est monté aux barres 
transversales. Être prudent et ne pas tenter d'incliner ou d'ouvrir le toit 
vitré ; sinon le verre pourrait se briser. 

• Une instabilité peut exister au départ; s’assurer de resserrer tous les 
boulons et les écrous. Vérifier régulièrement que les boulons et les 
écrous sont bien serrés (à environ tous les 100 kilomètres). 

• Lorsqu'un objet long (skis, mât, etc.) est monté sur les barres 
transversales, s’assurer de ne pas y frapper la porte arrière lorsque 
vous l'ouvrez. 

• Les charges longues doivent être attachées avec des sangles non 
élastiques à l'avant et à l'arrière du véhicule. 

Remarque: Charge maximale - 95 kg / 209 lb également distribuée 

04JAN16 Стр 4 rev A 

Рейлинги крыши не предназначены для того, чтобы 
выдерживать груз самостоятельно. Приобретайте 
подходящие по допустимой нагрузке оригинальные 
крепления и поперечные штанги (продаются отдельно) и 
используйте их совместно с рейлингом. 
Если на автомобиле установлен люк, он может не 
откидываться и не открываться, если на нём установлены 
перекладины. Будьте осторожны и не пытайтесь слишком 
резко открыть его, это может привести к поломке. 
В начале эксплуатации может возникнуть необходимость 
перезатянуть все винты и гайки. Приблизительно каждые 100 
км проверяйте затяжку болтов и гаек. 
Если Вы перевозите длинный груз, например, лыжи, будьте 
аккуратны при открытии задней двери, чтобы не ударить её о 
груз. 
Примечание: Максимальная нагрузка при равномерном 
распределении 95 кг / 209 фунтов 

Чистка 

Перед эксплуатацией Вождение ОПАСНО ОПАСНО 

Избегайте резкого торможения и вхождения в повороты, если 
на автомобиле утсановлены поперечные штанги. Груз может 
упасть и привести к аварии.  
Рабочие характеристики могут существенно различаться в 
зависимости от дороги (извилистая дорога или плохое 
дорожное покрытие) и погодных условий (сильный боковой 
ветер / встречный ветер, дождь, снег или туман), если 
установлены поперечные штанги. 
Избегайте вождения на высокой скорости, всегда выбирайте 
такую скорость, чтобы в неожиданной ситуации суметь 
вовремя принять меры. 
При въезде в туннель или на многоуровневую парковку 
убедитесь, что высота автомобиля с грузом не превышает 
установленного лимита. 

Если на автомобиле установлены поперечные штанги, не 
мойте машину в автоматической мойке. Это может привести к 
повреждениям штанг или крыши. Демонтируйте поперечные 
штанги при использовании автоматической мойки или мойте 
автомобиль вручную, если штанги невозможно 
демонтировать. 
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CROSS BARS 
BARRAS TRANSVERSALES 
CROISILLONS 

Foot & Pad 
Pata y plataforma 
Pied et coussinet 

○

Cross bar 
Barras Transversales 
Croisillons 
Protective film 
Film Protector 
Film protecteur 

○

Key 
llave ○ ○ ○ 
Clé 
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Акт проверки установки 
Hoja de inspección para la instalación 
Feuille d'inspection de l'installation 

[Для использования в цехе установки] 
[A ser utilizada por el taller de instalación] 

[À être utilisée par l'atelier effectuant l'installation] 

 
 

 
 

Проверяемые наименования 

после установки 
Articulos de inspeccion después de la instalación 
Éléments à inspecter suite à l'installation 

• Проверьте установленные, демонтированные и вновь установленные детали, 
руководствуясь списком ниже: 
Revise las partes instaladas y las partes extraídas y re-instaladas siguiendo la lista de abajo. 
Inspecter les pièces installées et les pièces démontées et réinstallées selon la liste qui suit. 

 
 
 
 
 
 

 
 

Проверяемое наименование (цикл) 
Articulo de inspeccion (marcar con un círculo) 
Élément à inspecter (encercler) 

Царапины, пятна, остатки ленты 
Rayas, manchas y residuos de cinta adhesiva 
Égratignures, taches, résidus de ruban gommé 

Затяжка и прилегание 
Ajuste y posicionamiento 

Serrage et montage 

Рабочая проверка 
Verificación de operación 

Vérification du fonctionnement 
Rail & End Caps 

Riel y tapas de puntas 
Longeron et coussinet 

 
 

 
 

 

Mounting Hardware 
Montaje del soporte 
Quincaillerie 
d'assemblage 

 

  
 

 
 

Protective Film 
Film protector 
Film protecteur 

 
 

 

 
 

 

Rail Caps 
Tapas de riel 
Bouchons de longeron 

 
○ 

 
○ 

 
○ 

 
 
 
 

Проверка установки рейлинга крыши 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Срок действия акта : 36 месяцев Tiempo 
que se debe conservar la hoja: 36 meses Conserver la 
feuille d'inspection pendant : 36 mois 
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РЕЙЛИНГ КРЫШИ 
RIELES DE TECHO 
LONGERONS DE TOIT 
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Дата 
Fecha 
Date 

  (год/месяц/день) 
(año/mes/día) 

(jour/mois/année) 

VIN номер. 
Número de identificación del vehículo 
N° d'identification du véhicule 
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П
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е
н
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P
 

 

Рейлинг и заглушки 

торцевой части 

Элементы крепления 

Защитная плёнка 

Переклад рельса 

Проверяемая 
часть 


